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KCI nem vagy egészen biztos be 
l'j'V, a százados ; — feltételeidnek 

hogy tudniillik Elzának udvarti 
venni sohasem fogod,csak akkor 
If'sz megoldva, ha innét át­
helyeznek más állomásra, s vég­
leg megszűnsz udvarolni a leány- 

nddig nem nyerted 
meg a fogadást.

Tudom, hogy e feltétel 
'»eg hátra van, de ez is telje- 
sedésbe fog menni, s akkor 
nyí'Hen, ! felek röviden 
Kai'doss.

*
* *

Az idő kereke forgott fel- 
1,11 mztailiinul, egyik hónap a 
másik nlán múlt, s már féléve 
1,1 ('1 íl"nak, hogy Kardoss 

fyakovi halogatója lelt az ügyvéd 
hazának.

Ihig^ a szép, délezeg, ud- 
V!!nas, ln'ivelt és szellemes

FOGADÁS SZÍVEKRE
IV. Titkos boldogság.

Irta: Lónyay Margit.

ni1 vadé ellen 
íarmudik része, 
ii igen. di- nőül

fialni tiszt, kinek első megjelenése is némi futólagos 
benyomást Lett Elzára, láttuk, s még csak azt kell fel­
említenünk, hogy minél többször találkozott a szép

leány a délezeg tiszttel, annál 
inkább érdeklődött iránta s ha 
tekintetbe vesszük Elzának áb­
rándos természetét, ezen nem 
is csodálkozhatunk, sőt talán 
azt kellene hinnünk, hogy a 
szép leány ábrándképeinek meg­
valósulását látta e férfiban, mire 
következtetnünk enged Elza 
naplójának egy kiszakított lapja, 
melyen e sorok voltak Írva, a 
leány egész belvilágát vissza­
tükrözve :

I'IIIGVKS VILMOS, némol Irónörökíis.

'os, soha nem 
tapasztalt érzés az, mi most 
keblemben lángol, nem tudom, 
mily néven nevezzem, de annyi 
bizonyos,hogy oly megnyugtató, 
oly édes, és mégis oly fájdalmas 
ez érzés, minőt sohasem tapasz­



tál lám még eddig. Ábrándos lelkemnek visszasugárzása 
ez, vagy talán ábrándképeimnek megvalósulása: nem 
tudom magamnak megfejteni. És mindez érzés tárgya 
Kardoss. Miért épen ő? Nem találok feleletet, csak 
azt tudom, bogy nappali ábrándjaimban feltűnik az ö 
alakja, éjjeli álmaimban az ő hangját hallom. Es a mi 
legkülönösebb, ha jön, némi zavar, majdnem mondhat­
nám aggodalom fog el, és távoztakor, mintha űrt érzenék 
keblem belső rejtőkében. Ha beszél, oly áhítattal hall­
gatom. mint egykor gyermekkoromban hallgattam anyám 
meséit. J la reám tekint, arczomat égni érzem s keblem 
meg-megdobban. Ha búcsúra nyújtja jobbját s gyöngéden 
megszorítja az én jobbomat, reszket nemcsak kezem, 
hanem egész valóm, s ha megcsókolja kezemet, lázas 
forróság fut végig minden tagomon . . . Mi ez ?! . . . Csak 
nem ... de nem, nem, az nem lehet, hisz ő oly nyu­
godt.. oly kimért udvariassággal viseltetik irányomban, 
hogy azt feltennem nem is lehet. Nem, nem, mindez 
csak lelkem ábrándképe, semmi más! . . .“

És Kardoss ?
A főhadnagy, kiről Elza éppen nem gyanitá, hogy 

világfi, aki a szép lány előtt csak a müveit, szellemes, 
délczeg tiszt volt, a főhadnagy az ismeretség első nap­
jaiban a szó szoros értelmében nem is látott Elzában 
semmi mást, mint egy szép leányt, akinek udvarolni 
éppúgy lehet, mint ahogy udvarolt ő már a székes­
fővárosban nem egy-két szép leánynak.

De azt állítják, hogy a gyakori együtt-lét. a meg- 
szokottság bizalmat kelt,"'s e bizalom, ha kölcsönös 
bizalomra talál, hevesebb dobogásba hozza a szivet, és 
nem ritka eset, hogy az udvarlás vége a leglángolóbb 
szerelem lesz.

Kardoss ugyan legkevésbé sem hitte, hogy ez 
be fogna valamikor nála következhetni, s nem is 
tekintette a dolgot más színben, mint abban, hogy ez 
az ő fogadásának tárgya, ezt a fogadást pedig meg kell 
nyernie.

Ez volt nézete csaknem három hónapon keresz­
tül. De midőn napról-napra jobban és jobban észre­
vette, hogy Elza nemcsak bizalommal van iránta, hanem 
a szerelem lángja is kigyulladt a szép leány szivében, 
melyet Elza magamagának sem mert bevallani, Kardoss 
mindinkább jobban érdeklődött Elza iránt s ismeret­
ségük negyedik, ötödik hónapjában alig jutott már 
eszébe tett fogadása és ha tiszttársai tréfásan fel­
említették azt előtte, nem volt ránézve többé oly 
kellemes c tárgy, mint azelőtt. Majd lassan-lassan arra 
a nála soha eddigelé nem fordult körülményre jutott, 
hogy akarata ellenére is, többször foglalkoznak gondo­
latai. a szép Elzával, mint azt tőle, a világfitól, várni 
lehetett volna, sőt észrevette azt is, hogy Elza tekinteté­
ben melyebben merül cl s azok az azurkékszemek, 
mintha mondani akarnának neki valami olyat, mi lelké­
nek jól esnék: majd tetőpontra hágott meglepetése 
akkor, midőn félévi házhozjárása után azt vette észre, 
hogy minél többször látja Elzát, annál többször s gyak­

rabban vágyódik látogatást tenni az ügyvédeknél, és 
csodálatos, hogy már nem is várta be Margit meghívá­
sát, amint hivatásos kötelességének mulasztása nélkül 
tehette, sietett Nagyékhoz s ott elidőzött egész délutá­
nokon át. Kezdett ritkábban járni a tiszti kaszinóba, a 
kávéházak látogatásával teljesen felhagyott és egyedüli 
szórakozása a Nagyék háza volt. Teljesen átalakult egy 
félév alatt; de azt, hogy Elza iránt melegebb érzés 
ébredt volna keblében, sem nem hitte, sem feltenni 
nem akarta, vonzotta a bájos, ábrándos szép leány bűv­
köre, mint a mágnes az aczélt, es ő nem hogy kerülte 
volna e bűvkört, hanem mind mélyebben és mélyebben 
hatolt be annak központja felé.

Órákat elültek együtt Margit, Elza és Kardoss, aki 
kifogyhatatlan volt érdekesnél-érdekescbb elbeszélései­
ben, — legalább ilyeneknek találta ezeket Elza, 
anélkül azonban, hogy a fiatal tiszt a szív világának 
életét csak szóval is érintette volna, ami Margitot tel­
jesen megnyugtatta, mert igazolva lalta feltevését, hogy 
Kardossra Elza és Elzára Kardoss maradandó benyo­
mást nem tesz s igy puszta baráti viszonyt látva csak 
a kél ifjú között, teljesen nyugodt volt s megnyugtatta 
e részben gyanakvó férjét is.

*
* *

Gyönyörű augusztusi nap délutánja volt, midőn 
Margit egyik barátnője látogatására ment, az ügyvéd 
pedig a polgári körben ütötte a pagátot. Elza egyedül 
volt otthon.

Kardoss kopogtatott s belépett.
Elza areza vérpiros lett, soha egyedül nem volt 

eddig még Kardossal. Udvariatlanságot azzal, hogy 
szülei távollétét hozva fel okul, a tisztet távozásra kérje 
fel, nem követhetett cl oly emberrel szemben, ki félév 
óta mondhatnék napi vendége volt házuknak, azért 
leküzdve felindulását, nyugodtságot erőszakolva fogadta 
látogatóját. I)c minden perezben jobban érezte, hogy 
a szoba levegője nyomasztó. Szabadba kell mennie, 
azért indítványt tesz, hogy a parkban egy sétát tegye­
nek, gondolván, hogy a szabadban kevésbé van kitéve 
annak is, hogy Kardoss közvetlen közelében, vele 
szemközt kelljen ülnie addig, inig anyja megérkezik.

Kardoss kész előzékenységgel fogadta az indít­
ványt, Elza kis kékszalagos szalmakalapjál feltette, s 
a Liszt tiszteletteljesen nyujtá karját, a szép leány el­
fogadta, bár a karját reszketni érezte, midőn azt a fő­
hadnagy karjába fűzte. A jövő perezben a fiatalok a 
park fái alatt elvonuló tisztásra söpöri porondos utón 
haladtak karöltve egymás mellett eleinte szó nélkül, s 
csak mikor a virágos ágyakhoz jutottak, melyekben a 
rózsák másodvirágzásának bimbói fcjlcdeztck, szólt a 
főhadnagy: „Nemde. Elza kisasszony, szereli a rózsákat?“ 

Legkcdvenezcbb virágaim a rózsák, —• felelt
a leány.

— Természetesnek találom, hisz a nővérek ren­
desen igen szeretik egymást, kegyed pedig feslö rózsa-
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bimbóknak nővére, azon különbséggel, hogy a rózsa- 
bimbók csak ott illatoznak, ahol tövük áll, mig a 
kegyed bűvös köre mindenfelé kiterjed, s minden halan­
dót magához köt, aki csak közelébe juthatni sze­
rencsés.

Elza sohasem hallott férfitól s legkevésbé Kar- 
doss ajakáról ily szavakat, s mily hangon voltak mondva 
c szavak, annyi melegség, annyi gyöngédség volt azok­
ban, minőt eddigclé Elza sohasem hallott, nem bók­
volt az, hanem egy húr rezgése a. szív mélyéből, 
mely a szép leány szivvilágának húrját is meg- 
rezegtette.

Es Elza képtelen volt rögtön felelni; csak két 
m ásó dp erez után szólt, szemeit a porondra sütve. „Ón 
igen hízelgő, főhadnagy ur!“

Kardoss maga is sajátságos helyzetben érezte 
magát, ez a hang, melyen ő most e leánynyal szólott, 
nem az a hang volt, melylyel c világfi, eddigelé a höl­
gyekkel, kiknek udvarolt, szólani szokott volt, habár a 
mondatok maguk, megszokott bókjai közé tartóztak 
is, de azt kénytelen volt Kardoss maga előtt bevallani, 
hogy a hang egészen más volt, agy érezte, hogy mind­
azon hang, melyen eddigelé a, nőkkel szólott, az üres 
hang volt csupán; Elzával széniben elmondottakat azon­
ban szivének, belsejéből felhatolt hangmelege vette 
körül, s éppen azért, midőn Elza öt hízelgéssel vádolta, 
meg melegebb, még gvüngédebb, még szívhez szólóid) 
hangon lelelt: — Téved, kisasszony, ami való, az nem 
lehet hízelgés, kegyed egész jelensége oly bűvkört von 
önmaga körül, mely által elmámoritja az emberi 
eszi. elkabilja az érzékeket, s csupán a kebel érzelmei 
aradnak ki. Igen, igen. Elza kisasszony! kegyed, kinek 
szemeiben a szelídséggel párosult szivjóság tükröződik 
vissza, tekintetével rabjává Leheti a világot, túlbuzgóvá
az eretneket....... — Tovább nem folytathatta, mert
Elza, kinek egész valója reszketni kezdett, megállóit, 
s karját kivonva az ifjú karjából, oly tekintettel, mely 
szánalmat gerjesztőkig kérő volt, e szavakkal szakitá 
leibe az ömlengéseket : Ne, ne folytassa, ne szóljon
többet, nekem c szavakat meghallgatnom nem lehet, 
nem szabad, beszéljen ön küzönbös tárgyakról, szívesen 
hallgatom, de e tárgyról ne, ne egyetlen hangot se 
adjon, nem szabad azt meghallgatnom.

- Megsértettem kegyedet, kisasszony, ha azl 
h'llcm, bocsásson meg, mii ajkaim robogtok, azok nem 
puszla szavak voltak, azok keblem érzelmeit lolmácsol- 
1:1 k menlegetődzött Kardoss.

Haragudni? Miért haragudnám, ön nem sértett 
s ngy bocsánatomra, nincs is szüksége —- felelt Elza s 
lolytata: — de e hangot, e szavakat nem szabad, nem 
lehet megengednem.

(I'olytatfisa következik.)

Hr

jYíessze idegenbe...
(pályamunka.)

Messze idegenbe,
Bérezés Boszniába,
Szegéiig maggar baba 
Van nagg biisúlásba’

Nehéz biisúlásba’.

Be sang árú ottan 
Az élete néki!
Xcm mondja keservét,
Vsak tűri, csak érzi . . .
Bedig szívét vérzi!

Hej! a maggar szótól 
Ott az idegenbe,
Hogg fel is vidulna,
Hogy fel is éledne 
Szegéiig fiú lelke ;

I Így el-elmélázik,
De csak hazavágyik . . .
Kirepül leikével 
kedves falujáig.
Ott is egg kis házig . ..

Mit csinál az apja?
Mit az édesanyja ?
Szegéiig baka fiút 
Minden gondola tja 
Csak haza ragadja.

Istenem !.. . Dózsája 
Tán el is felejti ?!
Akkor, hej ! jobb volna 
Haza nem is menni,
Temetőben lenni!. . .

■ló fú! ne búsúlj,
Oil aha za várnak . . .
Szírébe lakozol 
A /iádnak, (ingádnak.
Meg egg szőke lángnak!

*

Messze idegenbe,
Ilérczes Boszn iába,
Szegény magyar baka 
De nehezen várja 
Megszabadulását, 
l'tnak indulását 
Szép Magyarországba!

ficsay Xajos.
Vife?



— Úgy'?
— Reggel egy fél • fazék kávé, — tudom, eleget 

mostani náluk. Hanem olyan étkcs asszonyt se láttam 
(Elbeszélés.) : sojm tíz órakor pecsenye, rajta sült tojás, mellé jó

Irta: Tolnai Lajos. vörös bor . . .

fi Qombásyné milliója.

I.
ombás ma már bátran folyamodhatik a minisz- 
tériumhoz, bogy emelje föl a tisztességes nagy­
községek sorába, esetleg talán, tekintettel a számos 

nemes családra, tüntetné 
ki a mezőváros jellegével 
és jogaival.

Mikor én itt gyerme- 
keskedtem s a homokerdő 
mellett laktunk a Sikszty- 
házban, akkor még a falu 
négy nemesi kastélya kö­
zött" jó egy-egy negyed­
órányi távolság esett. Ma 
nem is lehet látni, hol a 
kastély; a Varjas Pál kas­
télya, a Tassy Félix kas­
télya s a gazdag Dombo- 
váry kéttornyú kastélya.
Itt a nagyvendéglő, a 
Krausz Jakab tornyos, új 
vendéglője, mészárszékkel, 
koporsóárudájával, sarok- 
kávéházával; — amott a 
Sréter-sörfőzde, temérdek 
szállító-szekerével s sze­
metes udvarával; itt szem­
ben a katholikus templom­
mal van a piacz, a Gom­
báson végighúzódó ország­
útiul, mig a kis protestáns 
templom mellé a törvény- 
széki helyiséget emeltette 
az okos polgárság.

Korunk jelszava: a 
rohamos haladás és min­
den kormány előrelátó tá­
mogatása: itta legszebben 
érvényesül napról-napra.

A koporsóárudából 
aszottarczu, sovány, fekete 
asszony törtet ki, lihegő 
kebellel, a hirtelen egybe­
verődött tömeg közé. Nagy 
sassze mei vei szétnéz a 
piaczon.

— Mi- az? Kinek 
történt itt baja ? A hintó 
feldőlt? Ah ! Ki ült benne?

—■ Gombásyné.
•— Gom-haá-sy-né ?

— huzza szét örömtől áthatott érzéssel fakó száját a 
szerény koporsóáruda tulajdonosnője. Isten Ítélete se 
nem késik, se nem siet. Meghalt ?

-— Nem, de fél hol tan emelték ki a hintó ból.
Maga, Ad iné, látta? Igazán látta?
Láttam-e? Még az ágya mellett is ültem. 

Segítettem is a levetkőztetésben.
Aztán, hol érte baj ? Mi baj érte ? Bár jaj, jaj...

■— Mi baj: olyan vastag, kevély ,asszonyt mi ér­
hetne egyéb, mint a guta. Egy királyné nem t 
jobban, mint Gombásyné él. Én tudom.

Látszott, hogy a sovány koporsóárusné hogy éled 
a pecsenyének még a nevére is.

Délben olyan ebéd 
Jó ebéd ? 
Meghiszem. Olyan

Báró Braunceker Stiaa: Vaszary Kolos, Magyarország herczegprimása.

csontok kerültek ki az asz­
tali-ól, hogy gyönyörűség 
volt szopogatni.

— Kerüljön be egy, 
pár szóra, Ad iné asszony, 
— az én kredenczemben 
is lesz tán valami. Lenne 
egy kis kérdeznivalúm. 
Én már évek óta nem 
beszéltem Gombásynéval, 
pedig rokonok volnánk a 
boldogult férjemről. Úgy 
volt, hogy szegény fiam...

Kiharapta a szót a 
koporsóárusné, és vitte 
magával az asszonyt a 
belső szobába.

Gyorsan előszedett 
egy kis maradéksüteményt, 
mellé helyezett pár apró- 
szerű pohárkát, a középre 
tett egy csinos likőrös- 
iivcgot s biztató kézmoz­
dulattal hívta fel az asz- 
szonyt, hogy hát csak 
bátran.

— Nem erre a mes­
terségre készültem ám én, 
de hogy annyi csapás 
sújtott, a hoz fogtam, ami­
hez tudtam. Verje mega 
szent Isten azt, ki miatt 
ilyen sorsra jutottam.

— No de veri is — 
falta mohón a süteményt 
Adiné asszony, és nézte 
biztos szemmértékkel a 
li kőrös-üveget.

— Veri, kedves jó 
Adiné? Rossz,gonoszmájú 
asszony volt mindig. Oh, 
nagy öröm az a lesújtott 
szívnek, mikor látja, hogy 
ellenségét ölre kapta már 
a sors. Marczangolja, mint 
a farkas a prédáját. Minő 
látvány. Csakhogy épen 
oda nem kiált a boszu- 

vágyó ember, hogy : csak darabold, szakgasd... Egy-egy 
elkeseredett, megbántott lélek tán még segítene is a 
fenevadnak.

— Mit mondanak a doktorok? Jól megütötte ? 
Az egyik oldalát, a hall ? Szegény jó apámnál is azt 
érte előbb. Milyen becsületes ember volt. Nem ártott 
az senkinek soha. Becsülte is az egész vidék. Ennek 
az esetén tudom, nem bánkódik senki. Gőgös, czudar. 
Megsápadt? Persze. Szeretném látni azt a nagy tarja- 
gos, puffá dl pofáját. Adja Isten, hogy én adjak neki 
koporsót. Volna is épen egy nekivaló. Marczi !
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szólt ki a Ijoltranyiló kis ablakon, - az a nagy, fehér, 
oroszlán fuj es koporsó mcgvan-c még ?

.— Hogy volna? A vén Petricset bujtattuk belé.
Jó, jó, csak épen kérdeztem. - Egyék, lelkem, 

A diné. Mondja, mi van a fiával, a Gombásy Józsival ? 
Juj. be keveset beszél. L’gy tesz, mintha se nem látna, 
se nem hallana. Ne féljen, innen ki nem megy a szó. 
Istenem, szédülök. Ne mozgassa úgy a karjait. Egyék 
csendesen és beszéljen, liisx magának mindent kell 
i I ifi ni. Van egy elhasznált haczukám, odaadom, csak 
>/,ót halljak. Hát reszketett?

-— Így ni! Túrta a szájával a habot.
A habot? Borzasztó ! És rugdalódzott is? Jaj, 

Adiné. maga engem megöl a hallgatásával. Egyék. 
Igyák is. Gombásyné egész életében egy lusta asszony 
voll. Három hétig is elhordozott egy inget. No, ngy-e, 
ji) kis sütemény? Azért, ha a sors oda alázott is, hogy 
csak egy koporsőárusné legyek 
azért. A leánya is csak olyan 
rendetlen volt, lel délig ellésiil- 
ködött s a fehér fogait vicsor- 
gat.ta a. tükörbe. De maga ne­
kem semmit se mond. Oh, 
milyen fiam volt! Nem száz­
szor különb, mint az a Petries 
Pista, akivel elszökött ? ! Mond­
ják, veri is ! Csak verje is!
Milyen volt az én Aladárom, 
mint a falat kenyér. Szép, mint 
a. fényes nap . . .

Fölkelt, egy festményről 
félrehúzta a fekete fátyol!,, oda­
ment, csókolta a, képet százszor, 
ezerszer.

Aladárom, jaj gyönyö­
rűségem, egyetlen virágszalam. 
azért a ezudarért kellett neked 
magadat clemészlencd ! Akkor 
kezdett már bodorodni a kis 
fekete bajuszod. Megkaptad 
volna már a, második csillagot, 
eddig kapitány Jöhetnél. Oh, 
fiam. oh, mindenem ! Ne hara- 

hogy úgy sírok, ne ítélj 
hogy átkozom azt a lel- 
I. aki megcsalt, aki nye­
li; t tett engem is . . .
A száraz, csontos arczát 

kezeibe rejtette, járt-kelt fö leb Il­
ii ogy Adiné két-három darab

Torka no, no, ezt a borogatást, 
kedves W'eisz úr. l'gv-e, Weisz úr.

tt a jó doktor 
holnap már

gi alj 
meg 
kell. 
mon

,‘SXsemmi naj sem
Igenis nem.
Torka édes. no no ; azt a „Fecskét", amelyik 

felborította a hintót, egy óráig se tűröm meg az istállóm­
ban, leültetem. No, no.

A vergődő beteg egy mozdulattal lerántotta fejé­
ről a kötegel.

A talpaira fogok vezetés borogatást alkalmazni.
A Duna kiöntött. Tudod? Es te a Látott szád­

dal itthagysz a vízben.
Az orvosok suttogták, hogy a beteget le kell kötni.
— A fiam azt veszi cl. akit én parancsolok. Első 

a millió. Nyakig úszunk az adósságban. A verebi jószág 
elment, elvertük; a küngösi tag is úszik, viszik a paksi 
zsidók; ezen a házon is annyi a teher, hogy ma­
holnap kidobnak belőle. Emberek, hol vagytok? A viz

Itadóné-Ilirsch Nelly ; lllusztráczió Bérezik ,,Himfy (!alai“-hoz.

rejtett, 
ki osont

és őszre sem vette, 
süteményt a kendőjébe 

a likőrből egy jó hosszul ivott és nesztelenül

Gombásyéknái egyik látogató a másikai érte. A ha­
talmas. nagy asszony oil feküdt eszméletlenül a széles 
agyon. Senkit meg nem ismert, csak kiáltozott s hányta- 
velette a vastag, meztelen karjait. Egyik borogatást a 
másik után dobta le magáról.

Akármit csináltok, gazok, azért is, Józsim há­
zasodik. A milliomos leállt Tili mégis az ö felesége 
lesz. Megmutatom, hogy ha a leányommal nem bol­
dogulhattam, a Józsiin milliomos leányt hoz a. házhoz.

Az önkívületben beszélő anyához egy magas, szo­
lid, szőke ifjú ember közeledett.

Anyám, csendesedjék, tűrje meg ezt a boro­
gatást. Jól Lesz.

Odament egy öreg, köpezüs ősz ember is.

már az ágyamat emeli. Hát engem senki meg nem 
ment ? Józsi te, Józsi! — súgjak valamit. A leánynak 
egyik szeme üveg, de csak te láss jól, púpos is az 
egyik lapoczkája. Vigye az ördög a púpját, csak a 
millióját hozza. Hatlovas hinten járunk, megvesszük a 
kokárdi dominiumot, olt lakunk. Majd építtetek én e 
helyett a rongy patkányfészek helyett olyan kastélyt, 
hogy a he rezeg is ellakhalik benne. Józsi, csak eszed 
legyen! Hozd azt a ladikot! Ostoba, mit bámulsz ? 
Tedd be a. leányt is. Apád hol van ?

A piros-pozsgás, ősz ember odahajolt a betegre, 
megfogta a kezét és simogatta.

-— Teruskám, nézd, itt vagyok. Semmi 
látod, ezt az cezetes tormát ide kell kötnünk a I 

Vigyetek innen! llát az a koporsősné 
res a sarokban ? Dobjátok ki. mint a kutyát! Nem 
akarok meghalni. Jó volna. Olyan lakodalmat csapunk, 
hogy az egész ország erről beszél. Majd tudom én, 
hogy kell, mi kell. Meg kell hívni a miniszter öcsémet. 
Kutya kötelessége, hogy eljöjjön. Külyükkorában eleget

baj. De 
alpaidra. 

mit ke-
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cvctl-ivott nálunk. Most tegyen tisztességet. Legyen 
násznagy. Vőfélyek lesznek a Stmmf-bávók, a Stefi, 
meg a Miska. Lássák ezek a koldus Tassyak, Varjasok, 
Doinbováryak. hogy az első nemzetség, rnig a világ 

lág : a Gombásyak lesznek. Csak csípjem én meg egy­
szer azt a milliót, majd megmutatom én, hogy a megye 
úgy lánczol. ahogy én parancsolom.

— Torka édes, a tormát . . .
— Anyám, csendesedjék.
— Nem bánom, jó. kibékülök azzal a Petricscsol. 

Csinálok belőle alispánt. Jézus, hát nem tudtok engem 
innen elvinni ? Meg akartok engem ölni . . .

S egy ugrással künn termett az ágyból. Oda 
a komencze mellé és ordított, hogy hozzák már azt a 
ladikot, mert megfullad.

A fiú erős karjaival átfogta a félmeztelen anyát 
és takargatta, ahogy lehetett. De nem igen lehetett, 
mert az erős asszony tízszeres erővel lökött cl magától 
mindenkit.

(lilmei'uttatás.)

Irta : SZÍNI PÉTER.
(Pályamunka.)

/Isiéin a kígyó által elcsábított Kva ősanyánk paradicsomból!
öltözékét ezélszcriiuck látta használatba venni, azóta mi, 

gyarló utódai az ősembernek, - a lcgveheinonsobb lukszusl 
fejtettük ki a testünket takaró öltözékek minél művészibb, minél 
tetszetősebb előállításában.

Ha valaha, ma áll az a mondás: „Huhu Irxzi az emberi!" 
A modern czivilizáezió, mely a szellemi produktumok ezerféle, a 
munkát, erőt megtakarító termékeit hozta létre, egyúttal a külső­
ség tekintetében is nagy átalakulást remekelt és különösen a 
szabómflvószetet emelte harmadhalványu magaslatra.

Mig az őskor emberei férfiak, nők egyaránt beérlek 
a vadállatok bőréből cserzett ruházattal, vagy épen a lermószel- 
alkütta testbeli börzeitől, addig ma már az öltözék nem annyira

■ ,

'feufiázf-' 'is i'váv'-iSác-.* .

-•'-.i. ’zTiVú&.y W1 • - x. .-y, W/

vív . V. f:

Edvi Illés Aladár: Vöröspataki utcza.

Nagyn cliezen végre visszaszorították az ágyba.
A küzdelemben, birkózásban kifáradt és alig pillo­

gott. Talpa, feje erősen be volt borítva.
- Gyere ide leányom, kicsi bogaram, Tűiként, 

te vagy az én kis angyalom, a Józsim aranyos felesége. 
Mii hoztál? Mi, mi? A milíiócskát elhoztuk? Mi, mi? 
No kutyák, mégis kezemben a millió. Egyezer, tízezer, 
százezer, ki van, tisztára ki van a, millió. Pú puskám, 
vakoeskám. mindegy az, fő a millió. Egy millió! Az 
egész megye koldus urai nem láttak ennyit. Én szerez­
tem meg a fiamnak, behozatom Pestről a leghíresebb 
bandát. Éjjel-nappal szóljon a muzsika. Tánczczal nőt­
tem én fel, meg muzsikaszón. Ez való a magyarnak.
A vendég soha ki ne fogyjon a házból. Majd tudom én, 
hogy süt fel a régi nap. Megyünk fürdőről-fürdőre. 
Télen járjuk a bálokat, ott leszek én veletek mindig. 
Melyik a leghíresebb vendéglő? (ill lakunk. Nem bá­
nom, kifizetem azt a pár százezer forint rongyos adós- j 

ságot is. Ne hezitáljon senki kutyája az én házamnál.
(Folytatása következik.)

szükséges dolog gyanánt szerepel, mini inkább bin csillogtatás, 
a jómód és vagyoni emelkedettség feli ii idei éséri-.

Hogy a gyöngébb-nem hajlandósága u ruházat tekintetében 
való brillirozásra a legrégibb időtől megvan, arra nézve hiteles 
iratok szolgáltatnak elóg bizonyosságot. A régi görögök és rómaiak 
erkölcsi sülyedettsége jórészben a nők lúlpazar öltözékének kö­
szönhető. A vagyondús Luvullns, római polgár, kevésbé művelt 
életepárja például még saruját is gyémántkövekkel rakatta ki s 
ruházatán, mely a legfinomabb ehinai-selyemböl készült, milliókat 
érő drága ékszerek csillogtak ; a fiiggökertet épilletett iSemimmisról 
tudva vagyon, hogy megveszekedett hiúságában vendégei elé 
crczbcn olvasztott drágaköveket lálaltalotl fel s cgy-egy öltözéke 
elég lelt volna Magyarország legnagyobb vámsainak évi kiadása 
lelörlcsztésérc.

Sába királynője, midőn a hírneves zsidókiralvl, bölcs Sala­
moni meglátogatta, oly fényt és pompái fejteit ki öltözékével 
hogy a különben halszáz feleséggel rendelkező király, kinek gaz 
(tagsága meseszerei voll, szinte belebolondult. (Nem a királynőbe 
hanem öltözékébe!)

■ja a biblia, hogy a szép Betshabé, a szentelem Dávid ki
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r-'ilvn:tk tetszését omlás termetével nyorle meg. E formás lesi.
II (| feltüntetésére mindenesotro lényegesen befolyt a széj) 

zsidó nő csínnal készüli öltözéke.
\/ ókor hölgyei kiválóan értettek a csín és kecs külső.

, ... nj ábrázolásához. Mintán belső tartalom tekintetében csak
.'ckélv részben voltak ellátva, mert abban az időben a nők 
kolázlatását még szükségtelennek tartották, ■ arra irányult 

iniiidcMi gondjuk, hogy minél tetszetősebbé tegyék testüket. El- 
•iiondbaljuk, hogy e korban sokkal több pirosító fénylőit a női 
mezükön, mint manapság, pedig ezzel talán nagyot is mondunk.

\mint az emberiség feljebb haladt a czivilizáczió létra- 
li(|..lépést tartott vele az öilözékbcli hiúság is. Es - bár ma már 

ez,,Horni élet uralmat nyert a lest felett, sőt a nők is emanczi- 
ált,,unk a régi kor értelmetlen hagyományai alul, s szellemileg 

|,.|„-.sl igyekeznek tartani a férfiúkkal, a, divat kárhozatos be- 
I ,*ége cseppet sem veszített ragályából, sőt jelenleg még heve- 
,,11b,.11 dúl mint valaha, meri ma már nemcsak a nőket, hanem 

jnég a férfiakat is rabjává tette.
Púris, a nagy moloch, kiadja a jelszót s menten tudomásul 

V(l_zj ;l/ egész müveit világ nője és l'érfia. A veszedelmes szeszély 
-,iil nzlán holondnál-holondabb öltözködést, tekintet nélkül aczél- 
s/i'rusé"Tc. A legnagyobb hóbort s a legnevetségesebb szokás 
tűnik elénk c tekintetben, különösen a hölgyvilág köréből, kik 
mér érzelmi világuknál fogva is rajongóbbak,a divat iránt, no, 
mez azért is, mert az erre fordított költségeket úgyis a férj uram 
lárczája viseli.

A krinolin-korszak óla, mikor a nők minél terjedelmesebbé 
iparkodtak termetüket tenni, annyiféle humorosnál-humorosahb 

öltözékkel találkozunk, hogy szinte bámulni lehet a művelt 
emberi : miként igyekszik drágán tizeiéit öltözék által lermcszct- 
mltu rendes fői-májából kiábrázollatni magát.

A bőredőzelii krinolint felváltotta a szükreszabolt lunikás- 
ndi;i. melynek czil'ru lebbenlyüi, színes fodrai repülő szárnyakként 
kísérték a sétáló hölgyet, majd a hátsó dudorodást eszközli") 
lurniir ültette cl végóráját a tunikával s láthattunk oly hölgyi 
öltözéket, hogy jó Ízlésű férfin szeme lefordult róla. A divat rabja, 
kit ;i hiúság tőrbe ejtett, alig léphetve ezipclle maga után a 
ruhája hátsó részére alakított óriási dudort, mely oly siralmasan 
miilnlkozolt, mintha nem is a ruházatához tartoznék, hanem köl­
esünk ép kérte volna valakitől.

Azután jöttek a rövidre cscdékcll, majd a hosszúra kinyuj- 
p,ll sleppes öltözékek, melyeknek különben volt annyi hasznuk, 
liuzv az ulezák seprésében tevékenyen közreműködtek.

A hiúság vásárában ma sem azt nézik : ki vagy, hanem 
hogv miképen tudsz a legújabb divat szerint öltözködni. Ha nincs 
frakkod, klakkod, szabály szerinI előirt nyakkendőd és keztyüd, 
I ,;ik maradj otthon, jó felebarátom, mert ha a csillagokig ér is 
eszed, a „művelt" társaság be nem fogad.

kopott ruhában bármely társaságban megjelenhetsz, de 
/,-eiiollmi sehol. Ezt a társadalmi szabályt tanácsos lesz kellő figye­
lemre méltatnod.

Általában odajutottunk már ma a divatbajhászal terén, hogy 
a szellemi tartalmat meg sem látjuk s első teendőink a ruháza 
lei szemügyre venni annak, kivel találkozunk.

A régi korban már Krisztus is szükségesnek látta felemelni 
tiltakozó szavát az ostoba hiúságból származott, minden czél és 
hasz.nnnélkiili öltözékek ellen. „Mit szorgalmaskodtok, hogy minél 
szebben öltöztessétek a ti testeteket ?“ — mondd. „Vegyétek 
eszetekbe a mezei liliomokat. Azok nem szőnek, nem fonnak 
loiudazáltal szebben öltözködnek .Salamon király minden poinpá 
.iánál !“

l’gy látszik, süket füleknek szólt ez az intés akkor is és síiké 
I a leknek szólna ma is. Az emberi hiúság vakon rohanlalja. a lérfi 
11- hiilgvvilágot a divatinajmolás örvényébe, clfeledkezvén arról 
be v tulajdonképen Éva ősanyánkat elkövetett bűne kényszeritettí 
óra. hogy öltözékkel fedezze el lermészeladta állapotát.

A gigerlik kirívó öltözékéről nem szólok. Az ő banális 
maskaraszerü öltözetük csak annak szolgál bizonyítékául, hogy 
a túlhajtott művelődés rendesen visszaejti az embert oda, hon­
nan kiindult: a majmok légiói közé.

Záradékul a következő verset ajánlom hölgyolvasóim ügyei­
mébe, melyet a jó öreg Hübnertől lestem cl és szól eképen:

„Ádám és Kva régen az Kdén kertében 
Mezítelen jártak.
Legelőször ruhát, de akkor sem puhát 
Az eset után láttak.
Tehát honnan vagyon, c világ oly nagyon,
Hogy abban bujálkodik ?! . . .
Okosabb az nyilván, aki köntöst látván,
A bűnről gondolkodik !“

És most szives bocsánatukat kérem, szépséges hölgyeim, 
ha talán túlságosan is igazságos akartam lenni !

... tfj volt egy legény...
. . . Es volt egy legény hajdanába’,
Talán diák volt éj> szegény.
Kicsit kopott volt a ruhája,
Meg zöld kalapja a fején.
Mégis, mint egy mesekirályfi 
Járt fel-alá minden napon;
Poéta volt szegény legényke, 
lös szerelmes . . . nagyon, nagyon!

. . . Es volt egy leány hajdanába'
Valahol, egy barna leány.
Dalt zengett a madár; ha látta,
Virág fakadt a lábnyomán . . .
Tavaszöröm szállt a világra,
Mosoly, ha ült az ajakéin; 
így irta azt meg a poéta,
Virrasztva sok-sok éjszakán !

. . . S volt egy aljegyző hajdanába’,
Egy elegáns, szőke legény,
Mindig ágy járt vasalt ruhába',
Fényes czilinderrel fején.
Szép szőke bajsza csókra intett,
.Megértette a barna leány.
Meg is tartották esküvőjük 
Szüret után . . . szüret után !

. . . Es volt egy legény hajdanába'.
Talán diák volt ép szegény.
Várta vissza a barna lánykát.
Mint a mesén, mint a mesén . . .
. . . Es írja most is még a versel,
Szemében most is könny ragyog,
Talán sejtik ? 11a nem, bevallom, 
llogg a poéta én vagyok!

V. farkas József.
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jYtunkácsy sírjánál.

Szürke, sötét felhők, szálljatolc erre, felém! 
Hús körötökben hadd sírjam a bánatom én 
Tcrdrehondtan nagy, nemzeti sírja fölött. 
Lángeszű Munkácsijuk yyászsiratói közölt!

döttödel úgy vártak!... Oh, de nem ily jövetelt!.. 
Oh, a kegyetlen sors éltedet is követelt':
Holt tetemét hoztál■ el csak ereklye gyanánt, 
Drága ereklyénkként őrzi meg azt a hazánk.

.Jöjjetek, oh jérték, mennyei angyalaink! 
Száüjatok ö hozzá, dalijaink itt neki mind!
Ls kegyelettelten, nemzeti sírja fölött,
Mennyei tündérek, fonjatok üdv-koszorút-!

L
dfadrava fián dór.

■z&i

tömegesen sietett fegyverrel szol «ni 
törekvéseit.

Az orosz ifjúság leginkább a dunai utal válasz Iá 
Jiielyen legkönnyebben jutott el Szerbiába, s ennek 
következménye lett, hogy a dunai hajók tömve voltak 
orosz utazókkal.

A magyar kormány, nehogy a dunai bajoknak 
magjai- oldalon levő kikötőiben az orosz ifjak kiszállva 
az °1,1 lakó szerbaj lm magyar polgárokat' felizmmsik 
igen heiyesen megtiltotta az oroszoknak a. magyar 
kikötőkben való kiszállását, és e tilalomnak ervénvl 
szerzondo katonai kordont vont Orsovától Háziasig “a 

unanak Magyarország határán lévő kikötő-állomásai 
Kezolt. h katonai kordonnak parancsnoka egy-egv a 
kormány áltál kiküldött polgári kormánybiztos volt ■ 
akinek rendeltetéseit a katonai kordon" vezényletét 
jU-zeben tartott százados pontosan teljesíteni köte-

l'-z<'k a polgári kormánybiztosok 
. Irsovan, Drenkoviin és Háziason folyton 
, ultiztak, egyik állomástól a másikra, 
hajókon utazó orosz ifjakat.

■A drenkovái állomáson e sorok írói 
f;m k,,rN.ányl)izlos és nap-nap után megteli, 
Drenkovatol le Orsováig és fel Háziasig.
NanlRí ,hÓnap°n 1tartott működésemről rendes 

"X • 1 ,y( zeU'en. ennek egyik lapjai szakítom ki s
ny'jjlu.1" :I 11 .JfP Iíedves olvasóinak, mely napon egész

: m .................. i'll ......... iissks „mai 1 ;
liajo kdjntanvanak eboi-se <>-e i'.s .. i ■ . .

6,1 1,111 mom.'gfesziluse nem segít ki, a bajó s vele

s ilyen volt:
dunai liajú- 

llenőrizni a

voll a jiol 
az utal
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együtt az utazók a 
s e sorok sohasem

Duna babjai alá temetkeztek volna, 
láthatlak volna napvilágot.

Rémes éj az Al-I Dunán.
(Naplómból.)

irta : Erjy volt kormánybiztos.

szerb-törők hadjárat Oroszország rokonszonvél lel
Iság 

a szerbek

V (• . ........ •’............................... lei
iti k°itotte a szerbek érdekében, és az orosz lialalsá»-Jy '■.... ...  - ■ ... n r.

A „vasminiszter“ még akkor nem ült a bársony­
székben s a Duna szikláit nem repeszlelle szét. ()j| 
állottak azok, a. szerb oldalról a magyar oldalra át­
húzódva a Duna fenekén, nem kevéssé veszélyeztetve a 
dunai hajózást s a. ..Kazán“, Jzlár“, „Greben“ szoro­
sok. sziklazátonyok és szikla tömbök, nem egy hajónak 
bordáit törték már össze, mint azl a magyar költőkirály 
Jókai ..Aranyember" ez,inni müvében, oly meghatóan 
rajzolja, lés csodálatos, hogy az a rémes éj, melyei én 
s II. velem utazók az Al-Dunán átéltünk, éjien annál a 
szildaesiícsnál történt, a Grebenné) ahol a Jókai 
„ A ranyeni béré ben “ elsüllyedt a malom.

Hogy a Duna medrében átvonuló sziklaesojiortot 
a bajok elkerüljék, az átsurranható helyeken vas hm 
íenyöfalömbök crősittellek meg aj.ró zászlókkal, jelezve' 
Imgy ezen az utón mehet a hajó, de ott is vsak a nein 
mely járatú s könnyebb szerkezetű hajók hatolhattak 
keresztül.

Ily könnyű szerkezetű s nem mely 
voll akis Jzlár", melyen egy széji óvári 
Imik el Orsó várói Drenkova felé.

A ..hazán1,‘-szoroson, mely a magyar fejedelmi 
lolyol. a legnagyobb magyar. Széchényi alkotta gigánsi 
úttest mellett annyira összeszorilja. hogy e folyó mely 
Moha esi iái KID öt széles, itt alig 7(1 öl széles, minden 
baj nélkül kérészi ni halul van, a mindinkább kiszélesedő 

1111 bulijain vígan himbálodzoll tova egész addig, 
uug űz ..Izlárnak“ (magyarul ..mező") nevezeti szikla- 
retoghez jutott.

I szikla.reteg, a Duna medrében vonul ál a

járatú hajó 
este indul­

ni agyai- halárra s szerb nevét onnét 
lolyó) vize a sziklarélegbe ütőd vén, 
mező virányii. ha a déli szél len-

I szerbiai hálám' 
nyerte, hogy itt 
hullámzik, mini 
goti azt.

, „ ^valósan haladt ál hajónk a .sziklarétegen, a 
jeizo lenvodarabok nyomán s alig vettük észre ho«-\- a 
..(.I re bér" (magyarul fésű) nevű szikla,-súesboz jutottunk 
«'/ u szikin,-sues a Duna hajózását leginkább gátló aka- 
, vul1 ,ma m:ir 11 hivegőbo röjiitetle a vasminisz-
01 .s ,I.!(!V,!| vette. ..... . a sziklaesiíes egyes ki-

v'i'dked,. részéi oly fogakként állanak ki, mint a fésii- 
i"'1' !' "ju. Ili tartózkodnak a Duna sjieczialis halai. 
'! ' iZl1' ■ melyeket a szerbek nagy mennyiségben f< Mó­
dosnak. a vízből kihúzva fejszéivel vernek agvon s 
ben nelevő ikra! kiszedvén, azt „orsovai kaviár" név alatt 
mu-su juk a világ kereskedelmi jiiaezára, mig a halai

■ " u \d,ig varosok baljuacza szerzi meg nagy 
összegekért. ^

A irebenhez" jutott hajónk
tünk ...

KJsiilyedüuik ! hallatszott 
sok nemzetközi nyelvén a rémkiií 
román, német és 
tétté lelt estbe

*-gy lökést érez-

egyszerre az nta­
ns. orosz, szerb, 

ír sö-mgjar nyelven hangzott a mar 
elsüllyedünk, a hajó lékel kapóit.

Az eg esz utazó közönség a fedélzetre futott, a bajéi 
■;/íIVil- ‘'"l'munyosa és matrózai rögtön vizsgálathoz 
lojak es a JOVO perezben tudva volt. hogy a baj,,, bot
lén, Í n ' in Tf ya VolL’ sziklacsiíeson ,„eg-lui( kuni es leket kapott.

Az asszonyok bajukat lej,ve, jajveszékellek, a 
j . |lk, d.l,,!"a lia »Hu közé akarlak ugrani, J.ogv úszás 

' " hZl 1 h l':"'l|-a jussanak, mert hajónk közelebb
" ■' SZl'rh' 1,11111 a '"^yar parihoz. Az utasok közölt
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a hajó vezetőségét s 
aggodalom Fogott el, 

minthogy ezen az ol- 
■ katonaság, a kitöv-

i<in«sf>hh és egv virágzóan szép ifjabb no. v»l' W AZ ifjlbb csak négy bet előtt lelt

■'"m' ni'ie v<mk dunai hajóskapitánynak, aki most 
r "Is felől épen útban volt hazafelé ; a fiatal menyecske 
,a/ ígéretében elóbejött a férjnek I) ran kováig, úgy 
SÄ előre megállapítva, hogy ott fognak találkozni 

!■ két nő tette legrémesebbe, legborzalmasabba a 
inJ’/elel Jajveszékelésük áthangzott a szerb partokra,
'!■/ /régebbik átölelte leányát s haját tépve, kiabálta:
‘ i.ives/llinka menyecske pedig szivszakgato hangon 

{ . Richard, Richárd, nem látlak többé soha." 
t. orosz ifjak tomboltak, szidták 
jőIeg' a kormányost s megvallom, 
h()(;.v tettlegességre vetemednek s 
(kJon nem állott rendelkezésemre 
lu,|ő veszélyt meg nem akadályozhatom . •

Mindenki fejét vesztve futkosott előre, luitra a. le- 
a,-,ion csak a kapitány és kormányos maradt meg hi- 

I . v’érrel : „A mentőcsónakokat lebocsalam" vezénylő 
f -nHtány. Ä következő perezben hal mentőcsónak him- 

hálódzott a Duna tükrén a hajó mellett. Az utasok tor- 
, 'i. névmást, hogy ki juthasson előbb a. csónakba.
A legelső volt az anya és leánya, öt perez alatt min­
den c-sónak megtelt s a matrózok izmos karjaikba kapva 
,IZ evezőket, fiz perez alatt kitették a hajó összes utá­
nit a szeri) partokra. Aztán visszatértek a hajóra, 
melyen nem volt már senki más, csak a, kapitány, kor­
mányos, en és a matrózok.

Legyen nyugodtan. szólt hozzam a kapi- 
|.mv veszély nincs. Hajóm alsó része nyolez osz- 
lélvra van építve s ha egyik osztály, mint jelenleg is 
az első. léket kap, a többi osztályokba a viz nem ha­
llhat in-. aztán „szivattyúkat elő", s a következő 
perezben ökölnyi tömegben hányta ki a szivattyú a be­
tolni t vizet a hajó fenekéről a. Dunába.

Nehéz munka volt, de a matrózok cmberleletti 
erővel dolgozlak s háromnegyed óra alatt a tokanybo! 
ki voll szivattyúzva a viz, csak a lék tátongott élőnkbe.

— Csepüt és szalmát, hangzott ismét a kapi­
tány parancsszava s a hajó raktárából az. összes csepu- 
es szalmakészletet a matrózok a hajó 
s rövidebb idő alatt, mint el mondám, 
son be volt tömve.

A veszélyen túl volnánk, - 
lányhoz. de kérdés, hogy a. mégis 
val" mehetünk-e tovább egész Háziasig V

Nem, felelt a kapitány. Átkelünk a
Dunán Drenkováig, onnét táviratozok Orsóvára segély- 
hajóért. utasaimat továbbszállitom, sajal hajóinál pedig 
levontatom Turn-Szcverinbe,a hajógyárba, kijavítás vegeit.

A mentőcsónakokkal áteveztek a matrózok ismét 
a szerb partra, felszedték az utasokat, megnyugtatva
őket s a hajóra szállították.

Már éjfél volt, mikor Drenkovára értünk, ill vesz­
tegelt a hajó, inig a távirat folytán másnap délután 
megérkezett a. segélyhajó Orsováról s tovaszalhtotta az 
utasokat, egész idő alatt a katonasággal őriztettem a 
hajót s magam csak másnap este hajthattam nyuga­
lomba a rémes éj után fejemet ...

Alighogy mi megérkeztünk, megjött Drenkovara a 
menyecske férjének hajója is. A szép fiatal asszony 
..ltichárd, kedves Richárdoin“ kiáltással borult a dalias 
férj keblére, átölelve annak nyakát mindkét karjaival 
es én biztosra vettem, hogy a nő a férj kehien rögtön 
alfeledé u rémes éj alatt kiállóit minden 
fájdalmát és kétségbeeséséi ! !

ÖRÖKZÖLD LEVELEK.
(Elbeszélés.)

Irta : Harmath Lujza.

Mos hát, üljetek le ide mellém gyermekek s hallgassátok meg 
4-Jp- az örökzöld levelek történetét, melyek imakönyvem első 
lapjában vannak befoglalva s annyiszor {elköltötték kiváncsi- 
ságtokat.

Történetem mélyen benn a múltban kezdődik, hol az ön­
feláldozás még nem volt ritka erény, hol gyöngéden tiszteltük 
egymás érzelmeit és áldozatot tudtunk hozni egymásért. Milyen 
más idők is voltak azok! . . . Nem volt nevetséges az Istenbe 
vetett hit, nem volt együgyüség az őszinte szó s nem volt butaság 
a bizalom és most? . ..De engedjétek, hogy beszéljek a múltról ; 
o kor tiszta, önzetlen fogalma jobban illik keretül elbeszélésemhez, 
mint a jelen káprázatos, felületes, önző, istentagadó szelleme.

Te Lilli, betöltötted a tizennyolez évet, István a huszon­
kettőt. Mindketten azon korban vagytok, midőn a szív aprobb- 
nagyobb hullámvetéseit megértitek.

Különben is, amit elmondok, könnyű lesz megérteni; egy­
szerű, való történet, az emberi szív érzelmeire építve.

lékébe nyomták 
a lék, légmente-

szóltani a kapi- 
megrongáll hajo-

aggodalmal.

Húsz évig éltem atyátokkal zavartalan nyugalomban, de e 
nyugalmat nagy áron vásároltam meg magamnak. Atyátok boldog 
volt s halála peresében is áldólag terjesztette felém kezét . . . Az 
én életemen egy sötét téllegárny húzódott végig s nem engedte 
élveznem azt a" boldogságot, mélyet atyátok igaz szeretető nyújt­
hatott volna.

Atyátok előtt nem volt titkom. Sokkal nagyobbra becsültem, 
hogysem megloptam volna bizalmát. Mielőtt övé lettem, teljesen 
ismerte életem történetét, s ha boldogságát — melyet egész 
Gondoskodásommal igyekeztem megszerezni számára - valami 
zavarta, úgy az a többször megkísértett, de mindannyiszor meg­
hiúsult remény lehetett, hogy meghalt szivemet uj eleire hígja
kelteni. , ,

Hasztalan kísérlet! A hatottakat ki tudna feltámasztani
sírjaikból ? . . .

Mondom, e meghiúsult remény zavarta egyedül boldogságát; 
de tökéletes boldogság nem is létezik a földön! ... Az ember,

1 szervezet a tökéletest nem ismeri, az emberi érzelmek a külső 
behatás alatt állanak. Az érzelmek még a legerősebb embereknél 
is alá vannak vetve a körülményeknek. Az erősebb tovább bírja 
a küzdelmet, a gyönge összetörik alatta: ennyi a különbség ...
A lóriit erősnek nevezik és mégis vannak nők, kik sokkal több 
mit képesek kifejteni, ha szivük érzelmeiről van szó, az onlel- 
áldozásban meg valóságos hősökké, kimondhatatlan nagyokká 
tudnak lenni.

No, de ne előzzük meg az eseményeket retlcxiokkal, hanem 
térjünk vissza oda, midőn még én is csak a le korodban vol­

tam, Lilli. , . ,Igen, tizennyolez éves, a virágfakadas korszaka, Ele
álmokkal, reményekkel, melyekről mosolyogva hisszük, hogy a
jövő meg fogja valósítani. .......

Még a gondolat is üde, illatos c korban s később az oromtol
megfosztott reménytelen öregséget ez a virágos kor édes emléke
teszi elviselhetővé ... . .

Szép, üde, mosolygó, mint a tavaszi napsugár, mint a virág
fakadása. .... .... ..

Az élet meg zárt könyv előttünk ; nem ismerjük titkait s
csupán a' ragyogó burkolat kápráztatja szemeinket A valót a 
sejtelem pótolja s a tiszta, igaz hit még rendületlenül el 
sziveinkben.

Miért, hogy oly rövid 1 . . .
|„, n rövid. A végzet rettenetes és kérlelhettem Mint az 

Olw, époly ' váratlanul csap le áldozatára, s gyönyörrel tépi szel
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a finom pókháló szálait, melyeket az ifjudad lelek vak bizalmában 
a jövő reményéről szőtt össze.

Az ember, ki büszkén nevezi magát a föld urának, semmivé 
törpül, atommá lesz e rettenetes hatalom kezében s a feltartott 
fő, porig alázva hajol meg vas, kórlelhetlen akarata előtt.

Nincs fölebbezés !
Dante sok mindent kifelejtett póklábul, de főkép kifelejtette 

azt a gyötrelmet, hogy midőn szeretünk és viszontszerettetünk, 
de még sem lehetünk egymásé

De ismét előbbre haladtam az eseményeknél!
Tizennyolczéves voltam és szerettem.
E néhány betű egy egész világot rejt magában. Egy egész 

világot, tele üdvvel, mennyországgal. . . Egy végtelen világot, 
melynek se kezdetét, se végét meghatározni nem lehet.

Szerettem . .. Szerettem a tiszta lélek szentségével, minden 
utógondolat nélkül, oly áhítattal, mint Istent imádják hívői.

Mikor kelt létre ez érzelem lelkemben, nem tudom. A mély, 
igaz szerelem sohasem a pillanat szüleménye. Az igazi szerelem

érzelmet, melyben az őrök törvény fönségeazt az isteni 
nyilvánul.

Sohasem beszéltünk érzelmeinkről: minek ? . . . Az igaz 
szerelmet nem szükséges szavakkal tolmácsolni! .. . Tudtuk, hogy 
szeretjük egymást s ez érzelem oly erős, hogy csak az élet utoDó 
leheletével ér véget . . . Jenő évekig távol volt tanulmányait 
folytatni, s az elválás nem fájt sziveinknek, hisz a kétkedést nem 
ismertük: bíztunk egymás hűségében feltétlenül.

így értem el a tizennyolez évemet. Jenő épen végzett, tehát 
azon a ponton álltunk, hogy egymáséi leszünk.

Ks ekkor történt a nagy esemény, mely lelkemct alapjában 
megrázta, úgy, hogy most is, annyi év után, még érzem 
remegését. . .

A végzet akarta így! . . . Megsemmisített két szivet, melyek­
nek tisztaságában a Jellegtelen mennybolt tükröződött vissza; 
megsemmisített két szivet, melyek egymás boldogitására voltak 
teremtve . , .

Miért ? . . . Ha én errre meg tudnék felelni!
De engedjétek meg, 

hogy el-climbolvgó gondolatai­
mat összeszedjem 1. . .

Rubovics Mark : Zártkörű hangverseny.

nem ismeri a romboló szenvedélyt. Csöndes, nyugodt, mint a
tenger vize szélcsend idején. Szivünkből és szivünkhöz nőit ér-
Ze em’ me^e* sem som akarat, sem körülmények letépni 
onnan nem tudnak. 1

És Jenő méltó volt az ilyen szerelemre.
.... Ne™ volt ő fehünő aíak; semmiesetre sem adonisz. Első 
latasra inkább ellenszenvesnek, mint vonzónak volt mondható s 
csupán többszöri együttlét után feledtük el rútságát s fedeztük
í„ír.; ‘ “el'eme'- lángoló szemei

felfoeáSt n,Cm.láUa™ a, rÚt kü,sőt' Magasröptű szellemét, nemes ! 
íelfogását, forro, romlatlan szivét szerettem.

A szív úgy van teremtve, hogy szeressen. Azt mondják ■
.... * - fr. ■•<«» i-^obbaz elet legfensegesebb gyönyöre.

iárlul- SermCkk0r0mtól ismertemjenöt- e«Yütt nőttünk fel, együtt
íSí termést 808 Í,lal°S borkoket s Wt kutattuk a

gy t°rmoszct csodás titkait, melyek egészen elváró ,s„i,ói- gyermeki lelkeinket és talán először clmpéLék *£££

Ti nem ismertétek Mar­
git testvéremet, kit mi gyer­
mekded kedélyéért, szende pi­
rulásáért, gyöngéd leikéért 
Milliósának neveztünk. Nem, 
nem ismerhettétek, hisz ő már 
nem élt, midőn ti megláttátok 
a napot. Képzeljetek magatok­
nak egy szőke, mosolygó, szen­
de, légies alakot, kinek őröli- 
vidám szemeiben a tiszta 
mennyország látszott, s ciőt- 
te'ek áll mindnyájunk kedven- 
('/.e, a kedves k's Mimosa.

Nagy nőnénk, ki szülőink 
halála után magához veit 
mindkettőnket, valóságos imá­
dattal csüngött Mimosán s ón 
is kimondhatatlanul szerettem.

Nem is lehetett őt nem 
szeretni, oly végtelen kedves, 
megnyerő volt modora. Finom 
aelheri alak, túlvilág! fónynyel 
szemeiben mint egy kis Cherub,

. ki csak szárnyait kell, hogy
megrebbentse s visszaszáll mennyei honába.

E piczi, finom alak arczára szinte rá volt Írva, hogy nincs 
loldi cletre teremtve.

Egy fiatal leányrokonunk időzött gyakran nálunk s Mimosa 
mely barátságot kötött vele. Nagykiterjedósü kertünkben noha 
oralug elbolyongott a kél fiatal leány, elcsevegve aprólékos dolgokról 
melyeknek csak az érintetlen lélek tudott értéket kölcsönözni

Ha együtt voltak, hagytam őket csevegni s én magam 
bolyongva álmodoztám az. előttem álló boldog jövőről

Volt kertünkben egy kis liget, melyet ezüstfodru patak 
szc ke te s pártját füzek, juhar, nyár- és hatalmas kőrisfák 
árnyékoltak, míg a talajt örökzöld levelek futották be erdeié 
emelve világoskék, üde virágukat. E csodaszép, árnyékos helyen 
gyakran időztem, s míg a rendesen magammal hordott könyv­
em! te lenül hevert ölemben, egész lelkem heleveszett a suttogó 
lombok s a víz csobogása keltette lágy, méla hangokba, ügy szebb
... d.f . 'U'1 M clottom ‘‘yenkor, hol virágillatot lehelt az álmodott 
jovo orok tavasza.

■■■
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lípcn tavasz volt. A fűzek most bontották pelyhés bimbaikat,
. árfök ezüst szirmai csupán a napsugár csókjára vártak, hogy 
Metró keljenek, a kőrisfák fekete rügyei a meleg, éjjeli harmatot 
]esték hogy ledobva magukról a sötét ruhát, zöld pompában 
üdvözöljék a felkelő napot. A fák alja tele volt színes virággal, 
a kis patak partján néhány szál elkésett ibolya illatozott.

Ott tiltom kodvencz helyemen és gyönyörrel vettem részt 
a természet ébredésének csodás munkájában, míg nemsokára 
könnyű léptek zaja ébresztett fel álmodozásomból.

Megismertem könnyű lebegéséről, Mimosa volt, ki barát­
ijával beszélgetve, a liget felé tartott.

Mélyen elmerülve, halkan, remegve beszélt szerelméről . ..
Igen szerelméről.. . Mimosa, a tizenhatéves gyermek 
beszélt a szerelemről s hangja elárulta, hogy ez 
érzelem mélyen vert gyökeret szivében.

Közel hozzám álltak meg, úgy hogy tisztán 
hallottam minden szót.

Szeretem — szólt mély meggyőződés hang­
ján _ s meg fogok halni szenvedésemben, ha nem
lehetek övé. .. s pedig úgy érzem, ez nem fog meg­
történni soha! Ó nem lát engem, mintha nem is 
léteznem számára. Minden remegés nélkül fogja meg 
kezemet s én úgy reszketek, mint a nyarfalovél, ha 
ö közelemben van.

— Talán csalódul!
— Nem, nem! Jenő sohasem fog engem 

szeretni!
Jenő! .. . Mint egy iszonyú vészkiáltás jajdult 

fel szivemben valami c név hallatára. Iszonyodva, 
lehetetlenül estem össze s kezemet szájamba gyúrtam, 
hogy elfojtsam az onnan kitörni készülő hango­
kat . . . Jenő ! ... Jenő !. . Tehát őt, az enyémet sze­
reli ... és meg fog halni nélküle, úgy monda . . .
Meg, meg . . . Tudom hogy úgy lesz ! . . . E nagy 
lelki gyötrelem, c sóvárgás inog fogja ölni c légies 
alakot.

Tovább mentek s én még sokáig néma fájda­
lommal ültem helyemen, mig végre agyam újra mű­
ködni kezdett.

Gondolataim végtelen szomorúak voltak. Mintha 
az egész természetre árny borult volna, oly kietlen­
nek tűnt fel körülöttem minden. ... A viz. dallamos, 
lágy csobogása gúnyos hahotává, a szellő langyos 
cnyclgésc orkánná lelt s a levegő megtelt fariakkal, 
inelvek vigyorogva nyújtogatták félém nyelveiket . . . 
tíz árny, c gúnyos hahota, ez orkán es szörnyek 
úgy illetlek a szomorú temetéshez, melyet o nehéz 
és két életet megsemmisítő perezek alatt véghez- 
vittem. Szivemet temettem cl örökre, olyan mélyen, 
honnan nincs feltámadás, nincs jövő . .. nincs remény.

Azt mondják, a fájdalom iskoláját végigjárni 
korán, a legjobb érettségi bizonyítvány az életre ! .. 
fin c bizonyítványt elég korán megszereztem.

Es lelkem nem veszett bele ... Mint érez a 
tűzben, keménynyé aczélozódott. . .

A harcz.'különben sokáig tartott, mig végre sikerült esz­
ményíteni a fájdalmat, mely társam lelt egy bosszú életre . . . 
Belefoglaltam lolkembe s mint legnagyobb kincsemet hordoztam 
végig.

Mert higyjétek el, hogy vannak fájdalmak, melyekhez 
szinte jobban ragaszkodunk, mint az örömhöz! A lelek haimo- 
niája meg van zavarva ... a tiszta öröm örökre száműzve lel­
kűnkből s ami az élethez köt, ez az eszményi fájdalom költé­
szete ; de ez oly erős kapcsokkal fűz oda, hogy csupán hala 
Inukkal bírunk megválni tőle.

Az első napokban emberfeletti erőbe került nagy felindu­
lásomat Jenő előtt — ki minden szabad idejét nálunk töltötte - 
eltitkolni. A fájdalom rendesen rohamosan jön, de legyőzésé

évek sysiplmsi munkáját követeli s csak nagy lelkiorü árán lehet 
megmenteni lelkünket a nirvánától . . .

Nekem volt erőm hozzá, hogy művészettel játsszam végig a 
végzettől reám erőszakolt szerepet .. . Csupán egyetlen perez« volt 
életemnek, mikor a szerető nő legyőzte az erőst, a szív az észt . . .

Jenő közeli elutazásáról beszélt, kinevezését várta minden 
perezben. Tudtam, hogy mi fog következni és remegve féltem . .. 
Mindennap mértéket vettem az erőről, mely lolkembe összegyűlt: 
ha vájjon elég lesz-o keresztülélni a megpróbáltatások . nehéz 
napjait ? . . . Kerültem Jenőt — ő annál jobban kereste társasá­
gomat. Igyekeztem Milliósára irányítani figyelmét : hasztalan! 
Jenőnek csak számomra voltak érzelmei.

Wertheimer Gusztáv : Oroszlán-család.

És a kis Mimosa fonnyadt, hervadt napról-napra s en 
kétségbeesve láttam, hogy az áldozat, melyet hoznom kell nem 
fog czélhoz vezetni. Minő rettenetes kín ! Ha Jcnoe leszek. Mi­
lliósának okvetlen halálát okozom s ha nem leszek öve, nemes 
szivét töröm meg s elrablóm életüdvei örökre !

Mint a viharkorbácsolta hullámokra kidobott csolnak, úgy 
tévelygőit lelkem a kételyek örvényei fölött s nem tudott tám­
pontot találni, hol megpihenjen. A katasztrófának okvetlen ie
kellett következni. .

Egy napon ismét ott ültem kcdvencz helyemen, a kis pa­
tak partján. A magány, mely itt körülfogott, végtelen jót tett 
beteg lelkemnek. Gondolkoztam. Szivem lázongni kezdett s jogát 
követelte. Miért no lennék a Jenőé, mikor oly végtelen nagy 
mindkettőnk szerelme ? De lehetnék-e, szabadna-e boldognak
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lennom a tudattal, hogy köztünk egy kedves lény sirhalma dóm 
hond ? Nem hallanám-e a lehullt virág utolsó sóhaját, a szivon- 
lött galamb fájó pihegését ?

Lemondani!. . .
Mily iszonyú szó 1 Van-e a gyarló emberi kebelben annyi 

erő, hogy e gigászi munkát véghezvi gye ? Lehel-e a forrón do- 
bogó szív nek parancsolni, hogy megszüntesse dobogását ? Lehel-e 
a szív lapjáról letörülni csak úgy könnyedén a képet, mely oda 
mélyen be van vésve ?

Lehet! . . .
A végzet sokszor furcsa játékot üz az emberek sorsával 

mintha nevetségesnek tartaná, hogy önmagukra bízza intézését, 
Az a büszke, gőgös ember hadd hunnyászkodjék meg egy ma­
gasabb hatalom előtt 1 Térdre por ! Tanuld ismerni cs félni az 
Urat!

Keserű gondolataimat egy édes, jól ismert hang szakí­
totta meg.

— Tudtam, hogy itt találom !
Jenő volt.

Lég keresem az alkalmat — folytaid, — hogy egyedül 
lehessek magával, Ágnes. Meg akarom kérdezni : mi okozza meg­
változott viseletét irántam?

Vem bírtam felelni. Ajkaimat valami erős elfogódás nyű­
gözte le.

"7 Néhánv h'í óta nem értem magát, Ágnes 1 Nem az, 
aki eddig volt; mondja, tetlem-o valamit, mi c viseletét indo­
kolja. \ agy tán nem bízik többé bennem, nem szeret úgy, mint
eddig ?

Sötét homály borult szemeimre e szavak alatt s szivem, 
úgy éreztem, közel áll a megrepedéshez.

- Ne, ne ne 1 — kiáltottam fel - ne, ne !... Irgalom
Jenő !

Nem hallgatott.
- Ágnes, mondja, mi történt? Nem felel? Jól van, nem 

beszelek szerelmünkről, úgyis tudom, hogy szeret. Ha az ellen­
kezőt állítaná, nem hinném cl . . . Magának szeretnie kell engem 
Agnes; ne akarja meghazudtolni az Istent, ki nagy irgalmatos- 
sagaban szivünkbe tette le o nagy, szent érzelmet, líz érzelem 
velünk nőit, velünk fejlődött s mint a végtelenségnek se kez­
dete, se vége nincs ! Hát mit akar, Ágnes ? Ámítani ? Nem 
hiszem 1 Nem. M, egymáséi kell hogy legyünk, Isten jegyezte el 
sziveinket egymásnak örökre !

Oh, ne tovább ! . . . ne tovább !
\ahimi azt súgja bennem, hogy most ne hallgassak ma­

gara hanem öleljem keblemre s ragadjam el, mint a múlt szá­
zad lovagjai . . . Miért ,s nem teszem ?... Ne szóljon ! Nem igaz
íUm rrdimi akar ! s~k nem hazudtak soha ! Ezek
tanítottak szeretni! Oh, Ágnes, Ágnes, miért akar a kétkedés 
onh.gevel - melyet eddig nem ismertem útra bocsátani *

Ura?
Igen. Távozom, hogy uj állomásomat elfoglaljam Aztán 

maga uhui jövök Ágnes ? . . . Ne, ne feleljen ! Eljövök s elviszem 
«íz Jesz az utolsó órám is ! . . .

Lehajolt s a lábainál levő örökzöld levelekből szakított s 
nekem nyújtotta.

7 ,Lefycn cz llü szerelmünk jelképe s ne hervadjon cl 
olm, mint ahogy szerelmünk sem fog elmúlni soha de soha ' 

Elszédültem s hálrahanyatlottam, ő szivére öleli Erőm 
Ohagyoü, erez lem htt szive heves dobogását... édes hódiló le­
in Held. . , . erős öleléséi

Zokogni kezdtem, ő lecsókolta kényeimét 
Es ezek voltak első és utolsó csókjai 
Aztán . .. elváltunk . . . örökre !

^-ok mosUs .... Igen. E könnyeket most sem szégyen- 
. huhajosan szép és mégis keserű emlékei fakasz-

• A halottak emlékeit úgyis meg szokták ünnepelni s
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Jenő azon perezben, hogy elváltunk: drága, megsiratott, mélyen 
meggyászolt halott lett számomra.

lit be kellene, hogy végezzem történetemet, de haj, nem 
tehet! A megpróbáltatások egész sora következett még a neveze­
tes nap után.

Jenő eltávozása után a kis Mimosa nagy beteg lelt s én 
olt ültem folyton ágya mellett. Iszonyú volt nézni c gyermek 
szenvedését 1 Lázálmában folyton róla beszélt s mély, kioltbalat- 
lan szerelmét emlegette.

S hogy teljesek legyenek kínjaim, néhány nap múlva leve­
let vettem Jenőtől.

„Mi tartja vissza ajak ál. — í rá —, hogy a boldogító szót 
nem meri kimondani? Valami szent fogadalom, vezeklés vagy 
átok? Oh, mondja Ágnes, melyik ellen kell küzdenem ? Itt vala­
minek rejlőn! kell, mit én nem bírok kitalálni. Egy olyan önzet- 
len, tiszta szív, mint a magáé, nem változhatik meg ok nélkül s 
csak valami iszonyú kényszernek enged : léteznék ilyen ? .. . 
Mondja, hogy - nem, Ágnes I .. . Az nem lehet, hogy én ma­
gában csalódjam, Ágnes 1 Megtagadnám Isten létezését, bitemet, 
múltamat s mindent, miben eddig hittem!. . . Ágnes, Ágnes! 
kérem mindenre, vegyen papirt s csak e szót Írja le : „szerelem“ 
s e válasz a mennyország minden üdvét elhozza számomra“.

Oh, mit érezZem én e levél elolvasásánál ! De nem akarok 
jobbnak látszani a valónál s bevallom nektek, hogy egy pilla­
natra az önzés kerekedett felül lelkemben s azt tanácsolta, hogy 
szakítsak mindenne, lépjem össze testvérem életét, romboljak 
szel mindent s e romokra epitsem fel boldogságomul. .. Nem 
teltem meg. Aki ezt megtudná tenni, ón nem Ítélném el ! azt 
mondanám védelmére, hogy a szenvedély vezette : én nem tudtam 
megtenni.

lliba-e, vagy nem, de nem bírtam idáig leszabni. ..

Add ide Lilli az imakönyvemet, hadd nézzem meg az 
örökzöld leveleket : nem hervadtak-e el ? . . . Nem . . . Minő üdék 
még most is! mintha csak most tépték volna le tövéről s pedig 
mindjárt harmincz éve. Szinte egy élet!

Sokáig, nagyon sokáig gondolkoztam, mig képes voltam e 
néhány sort írni válaszul:

„Ne kérdje miért, de nem Jelietek a magáé soha!... 
Gondolhatja, hogy nagy okom van reá! nyugodjék bele s viselje 
sorsát erős lélekkel, mint ahogy én viselem. Nekünk nem szabad 
az életben többé találkozni“.

Jenő nem nyugodott bele e rideg válaszba, néhány nap 
múlva uj levele érkezett, uj megpróbáltatás számomra.

Ágnes ! Hát csakugyan azt akarja, hogy megtagadjam 
az Istent 1 . . . Maga beszél-e igv hozzám, ki előttem a legmagasabb 
pideslálon állt mindenha 1 Ne szálljon le róla, kérem mindenre! 
Hova járjak én imádkozni, ha oltárom ledől ? . . . Hol keressem 
az igazat, lia az angyalok is hazudni akarnak ? ... A sártón eddig 
mocsoknak néztem s önkéntelenül kikerültem ólctulamon s most 
azt akarja, hogy az legyen elemem ? . . . A fellázadt angyalokat

,I0SY pokolra taszították, de hát maga mi okért lasz.it el
engem ?

Most sem tudom felfogni, hogy miből mentettem én azt a 
borzasztó erőt, hogy én ezt elviselni hírlapi ! Bámulom, hogy 
nem őrült bele az agyam, nem repedt szél a szivem, ez iszonyú 
szenvedések alatt ? . . .

Nem, a hitvány emberi szervezet óriási terhet képes el­
viselni, s mint a. kereszt alatt leroskadó Jézus, újra, meg újra 
folytatja útját a Golgotha felé.

Meg néhány levélváltás történt, s én mind határozottabban 
válaszoltam. Jenő utolsó levelében már csak ennyi állott : Magának 
csakugyan nincs szive !

\< /:/a l< lx meg, oil van az örökzöld levelek mögött . . . Kissé 
megsarguh . . . talán a reáhult könyöklői . . . Ha meghalok, oda 
tegyelek szivem mellé... édesebb lesz a pihenés ha olt érzem ...

Hat cJmull, elmúlt! . . .
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Mimosa napról napra jobban herva.il a sir Ibié s önfel­
áldozó ápolásom nem voll, képes megmenteni az '•lelnek. Két 
kínos, hosszú év múlt el. Egy napon Mimosa egy lapot tartva a I 
kezében halványan, színtelenül, mint egy letöri virág, lekmlt a 
n'Uiilagon s én az ablaknál valami munkával voltam elfoglalva.

' ' Egyszer csak egy fájdalmas jajt hallok ; épen mint a sziven-
löll galambé s mire hozzászaladtam, ulolso elhaló tekintetei i'l | 
mutatott a lapra. Néhány ].crcz múlva nem élt többé. Szive , 
repedt meg.

A lap hírei között ez állott:
Bereghy Jenő, a Tiszaszabályozás főmérnöke, ma \ez.elle

olt árhoz városunk egyik legszebb leányál."
iszonyú kiáltással rogytam össze. Az élőhalott a boldogabb 

halott mellé . . . Vége volt tehát mindennek.
A többit tudjátok; minek folytassam tovább, elég.

ÁRMÁNYOK HŐSE.
(Regény, egy kötetben.) n : Inokai Pál.

(•21)

XXVIII. A kitörő Vezúv.

0állom én, hit in van is! mondta, arezál egészen 
1 a l'ostö arczához tartva. 
a Szemeik üsszevillógtak.

Kiró a lés tő megragadta, a leányt, másik kezet el 
mellbeütötte, hogy az egy hang nélkül összeesett.

A festő elrohant gyorsan, odament, hol épen
leszedte az ibolyákat Amalia.

Menjünk haza édesem, annyira megnndorodtam 
egy éppen itt levert kígyó mialt, hogy nagyon rosszul

mert épen ő fogná rám, hogy dühömben teltem a.hunt.
(") kjhnzná magát, mivel istentelen ravasz. Nem Krimi.
de őt fogom elveszteni ! ... , , •

Nina gondold meg jól, azt hinne mindenki,
hogy én beszéltelek effélére! Ne tégy semmi meg­
gondolatlanságot ! . ...

I'o-y-e, szereti őt a gróf kisasszony is meg.
Azt akarjaf hogy a nyomorult szobaleány hallgasson ! . . .

Szerencsétlen, te nem beszélsz okosan. Kn
Léged sajnállak! Óvlak! ..

Engem ne! Az én életem mar semmi.... 
Nem bírom 'elviselni, amit szenvedtem. Nem akarok az 
ö bűneinek részese lenni. Utoljára még azt kívánná, 
hogy öljem meg Szeréna grófhölgyet is.

Oh nem, ö már boldog Amáliával.
... Nem, nem. Bizonnyal annak is az eleiere

Szomorúan ment el tőle Szeréna, igéih. hogy 
újra eljön, de legyen okosabb!

Fejőt lesütve ment a bekövetkezett sötétben, csu­
pán az ulacskák kavicsos fehérsége világított neki.

(Folytatása következik.)

(111. valóban halálsápadt leltél,Mamidéin ! .Jöjj. 
jöjj. Menjünk haza.

Intett a kocsisnak, ki odaáll!., es a lógat egy 
pillanat alatt eltűnt az erdei attól.

A leütött Nina végre feleszmélt.
Mire kivánszorgott az erdőből, egészen sütet lelt.
l'áliné küszöbénél újra összeesett.
Csak azt nyögte, szeretne ebben az untban be­

szélni Szeréna grófnővel. ...
Épen ill van ni. szólt l’áliné, a belepő

Szeréna elé sietve, ki mindig esle jött Ninahoz.
Mondtam neki. hogy ne menjen még az erdőbe,

fáradtságos lesz az még neki, de nem bilié. Inkább nt 
lállain volna soha egyetlen gombát sem!...

Menjen ki öreg dajkám, kerle esdve . ma. 
nekem beszédein van a gróíkisasszonynyal.

Az öreg asszony kiment.
Titkuk van én előttem !

XXIX. A két boldogtalan.

I),. minek rohantad meg, inkább el _ kellett 
volna távoznod, ha olt megláttad! fedde Szeréna
Ninát, amint elmondta neki az erdei jelenetet.

Oh mert dühös lettem mint, egy tigris, 
beszélt a leány libegve, én nem tudtam magúmon 
uralkodni, ha egyedül lett volna, megfojtottam vo lta 
most!... Sohasem biliéin, hogy állasakor úgy 1 ujMI 
jak! . . . Nem tűrhetem, hogy a grófné! vette noul. . . • 

lie Nina, téged úgyse veil volna cl .
Tudom, és nem is mondott ö nekem snlia iga­

zat. De szeretőit, elesábilott! . . . Ez buszul vnlemd .
fis még azt követeli tőlem, hogy öljem el Krintcs- 

kát!,.. Tudja ö, hogy engem akkor burton várná,

Megbeszélés! tárgy a „Zöld szalon" részére.

^ nő a realizmus alkonyán.
Van egy lelki világrend, mely a szép, jó és igaz 

eszméjéből áll. Mikor ez a bárom eszme egyesül mi 
emberek az egész, az egység szempontjából latjuk az 
erkölcsi intézményeket: a családot, az államot es az 
(.„vbázat. A családban az atya es férj, az államban a 
fejedelem, az egyházban a főpap az egész kepvise oje, 
tehát ők lesznek ilyenkor a hatalom, a ’ U "
kosai. Befolyásuk rendkivül nagy sokszor leltctlu . 
liven volt az" emberiség érzése, gondolkodása 41 o, 1W

(.„ ISO. 550, <175. 1480, 1680, ISIT korul Ív. u.
Mikor’ pedig a három eszme válni kezd egymás­

tól az alkotó részek érdekeiért lelkesedünk; a család­
ban a nő és ti gyermekek, az államban az alattvalók, 
az egyházban a hívők jogai- és érdekeiért.

Ma a lelki világrend ismeretével tanulmányozzuk a 
nők családi és társadalmi helyzetét, csodálatos világos­
ságot derítünk történetére. Látjuk, hogy az idealizmus 
idején, mikor a bárom eszme egyesül, hogy iparkodik 
az emberiség a családi tűzhely szentségére í.gyelm .z- 
lelni és szőrit a ni a nőt. néhol törvényeket hoznak tőle 
nők, korlátozzák szabadságukat, vagy legalább társa­
dalmi gátakat veinek szereplősük ele. Ellenkeznie,,, t 
kor meglazul a három eszme egysege, mikor m I- 
inkáblt 'növekszik a realizmus, szemlátomást -parkodnak 
kiragadni a „őt házi tűzhelyéből, családi magányából cs 
csábítjuk, visszük a társaskörökbe, a nyilvános szciep-
lés vatív megjelenés alkalmaira. ....... ,

A haladás hullámának első felében sok keltői ba­
jos vonás van a nő megjelenésében. Óvatos szemér­
mes, körültekintő, szűzies a magatartasa. Bábud mádon u 
ilv időben készültek. Vörösmarty nőalakjai e km alki 
lfisai. A költők nagyrésze többnyire így eszményíti a 
női. Széchenyi István Így képzeli el magámi. szí 11 na
később szeretett feleseget.

A bullám közepén, mikor a magyaros a nmn/i- 
ties édes melege, a nemzeti szellem közvetlen benso- 
séjre Réz meg bennünket : a. női biibajnak nagy y/.o- 
ITnv 'jut a Lársaséletlien. Ereje nagyobb, belolyasa
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ellenállhatatlanabb, magaviseleté követelőbb, beszéde, 
tekintete kihivóbb, érzékibb lesz. Az anyai szeretet 
édessége, bensősége is elvarázsol bennünket. Ideális 
időkben nem igen foglalkoznak anyjokkal a költők inig 
a hullám közepe táján Petőfi mily édesen szól anyjáról 
Vörösmarty 1847-ben mily meghatóan emlékszik meg 
róla a „Szegény asszony könyvéiben. És azóta alig 
van költő, aki több versében ne magasztalná az anyai 
szeretet melegét, sőt Szülik József, Pósa Lajos egész 
kötetet Írtak róla.

A hullám közepén a honleányok szerepelnek a 
hazafias törekvésekbe vonják bele a nőket. De már ’ a 
hatvanas évek végével az élezi apók gúny tárgyává kez­
dik tenni. Ezután mindinkább a jótékonyság angyalai 
választmányi hölgyek lesznek és mint ilyenek általános 
tiszteletben, elismerésben részesülnek.

A hullám második felében mindjobban gyarapszik 
a reális gondolkodás egyedisége, s függetlenségre, önálló­
ságra, nagyobb műveltségre, társadalmi befolyásra tö­
rekszik a nő s részben el is éri.

Ha figyelemmel kisérjük a nő történetét, reális 
időkben mindig megtaláljuk ezt az önállóságra törek­
vést. Ilyenkor fejedelmek, nagy urak, a születés a 
szellem, de legkivált a pénz arisztokratái bolondulnak 
a női szépség után. A szép és eszes nő mindenható 
lesz a társadalomban és családban. Nem kérdezik 
múltját, nem törődnek erkölcsi foltjaival, hanem csá- 
szárok és királyok épen úgy rabjaikká lesznek, mint 
más közönséges emberek. Számtalan történeti adattal 
bizonyíthatni a nő csodálatos befolyását a realizmus 
idejen. Urunk, zsarnokunk ilyenkor a nő. Az ő javára 
alkotjuk törvényeinket, neki ad igazat a bíró, neki hi­
szünk, ha panaszkodik, ha konyáit hullatja, vele könve- 
zunk, vagy legalább nem nézhetjük szánalom nélkül.

L női befolyásnak köszönhetni, vagy legalább vele 
jár a férfinem gyöngéd, udvarias, nyájas s elnéző maga­
viseleté. Udvariasak csak a reális időkben vagyunk.
A hullám első feleben a férfi romantikus, bravúros be- 
tyaros, szertelen magaviseletre hajlandó, magatartása 
nemes buszke, lovagi as, a nő is ilyen férfiért rajong : 
de a hullám második felében a nyájas udvarló, a finom 
társalgó, a derek, fáradhatlan cicisbeo, az áldozatkész 
szerető, stb szerepe jut osztályrészül az erősebb nemnek 
A no minden szeszélyével tűrni, histeriás rohamainak 
engedelmeskedni es sohasem ellenkezni a férfi feladata

Ue mivel jár a nőnek, a család alkotórészének e 
í r'!' 2.'“ lazulásával, a morál sorompói- 

nak e távolításává!, az érzékiség uralmával, a családi 
kötelek bond adózásával.

Idáig jutottunk napjainkban.
Uton-utlélen vitatják az emanczipácziót, dicsőítik 

a feminizmust, hirdetik az asszony jogait igazol iák a 
szabad szerelem jóságát. Népes kongresszusokat tarta­
nnak St ./lölgyck’ melyeken határozatokat 

óznak a nők szabadsagának biztosítására és a férfi- 
zsarnokság kárhoztatására.

Csakhogy már ébredezik az idealizmus, bensönk- 
ben megszólal a morál és a vallás, az egész szem-
a°férS s s6ZdjUí MtnÍ a Cfalád0t és benne az atyát,
nácZ féHpm jmaSnmOSO ylyal nézzük a nöemanczi- 
paczio fektelen dumáit, ezeket a bond ottlel kü asszonyo-
katcs kisasszonyokat, akikben épen úgy hiányzik az
WafSní”';,“ aIi0Tíf.,ly ™V«=5 akik nyírott 
hi ba vSr 1 Jan5,neha biczikhn szaladoznak Idub- 
'cgvotomel m í társasköreikbe, néha a főiskolákba vagy
szerezzcinelf'cP™81’ JOgl- vagy tanári oklevelet I 
finiHn t k í ktclen egyéniségük bomlasztó tanaival 
boldogítsak embertársaikat.

Annyi lény, hogy most nem fogják elérni czéljo- 
kat. Jó realista törvényhozók és államférfiak, publiczis- 
ták és újságírók még ugyan lobogtatják érdekükben az 
emanczipáczió zászlaját, de az ébredő idealizmus nem­
sokára földre tiporja azt s mindnyájan érezni fogjuk, 
hogy csak egy boldogítja a nőt: ha a szerető férj és a 
jó atya oldalún Mi feleség és édes anya lehet. — El 
merem mondani, hogy a társadalom javarésze már igy 
gondolkodik. A hatvanas, hetvenes, nyolezvanas évek­
ben sokan rajongtak a gondolatért, hogy leányuk az 
egyetemre, vagy más főiskolába, a sziniképezdébe, vagy 
zeneakadémiába járhasson ; ma szánalommal tekintjük 
e szegény teremtéseket, akiket viszonyaik vagy helyte­
len gondolkodásuk oly pályákra sodor, melyeken az 
idealizmus napjaiban sohasem érhetik el a boldogító 
és megnyugtató lelkiismeretet.

Iiodnár Xsigmo?id.

Képeinkhez.
A Hoch János vezetése alatt oly szépen fel­

lendült .Nemzeti Szalon“ tavaszi kiállításából mutatunk 
be olvasóinknak néhány sikerült művészalkotást. Ezek :

lláro Braunecker Stina : Vaszary Kolos, Magyar- 
ország herczegprimása.

Radóné-Hirsch Nelly; Részlet ..Tlimfy dalai“-hoz. 
Kivi Illés Aladár : I öröspatald utcza.
1111 bo vies Márk : Kártlcoru hangverseny.
Wertheimer Gusztáv : Oroszlán-család.

A SZERKESZTŐ POSTÁJA.

miml-í^rrÍ'01wa5ZthÓ F®rencz" Az „Intés“-! besoroztuk pálya- 
munkának. Hadrava Nándor. Köszönjük ! Kár, hogy egy 
i.ltel előbb nem küldte. Levelét mosolyogva olvastuk. — Takács

Sí- i I Csodányi Mariska. Köszönjük. Czikkei
jók, de ro yidebbeket kérünk. Latullus. Megkaptam Sorra
E"’N»»l’Öä'ni'j|llkAkM l- elTolos bírálatot nem közölhetünk. — 
üívm fy Sa“d0r', M'crt kü denők vissza a Jóskát és Mali kát ?
kavarni mfz i 0S )en vi,rj.uk ozek a nyomdafestéket. Kár őket 
za ami. Hiszen lm liilhossz.uk is, módját ejtjük, hogy pályázza-
Sze^Láív J TC"r A b6,yogokkcl tessék rendelítezL -
bzentgaly J. A rejtvény jo, jön. - Freud Francziska
Magaeska igen ügyesen jellemzi a szívtelen tint és fivért de
Sídk^A O snkÚb,b yidéki li,|>ba való. Mi köszönettel 

Felebi = ° S'T kerilk F- Margit. Népdalai ügyesek.
Feleki S. Koszónjuk. Legyen minél sűrűbben szerencsénk

e-v^nívcf HKtll|kf',Kováos József. Mindenki csak 
Id it aba ó1 Euh',Udl,> bankának tiirelemmel kell lenni. Klein 
Iduska. Kéziratokat vissza nem adunk. Ruszin Malvin. Elég
Besoroztuk G«rK^ .k'rgvánál fogva elkésett. Szeczesszió. 
uesoroztuk Görög. Igen jók. Csak rövidebbre kérjük szabni - 
Zombory Megkaptuk, pályázik - Gribovszky Pál. Jönni fognak.
irótúismnl m y’ szer®tet- A vers tárgya nem uj, Makai Emil 
S T V, , nagyoa hasonlót- A másiknak sorát ejtjük -Sv “íelídeH aí ” 'T2u'élyefí küldpm6nyét köszönjük. Talán 
úgy vélekedett, hogy kell a lapba egy kis writ“ ? Pál —RepuU, repült . a papírkosárba. SY- Bevallom szerel-
TUK-iak mlrie=!l |CSZ!’.,e mfi* no mutassa ezen versét imá­
dóit],inak, mert akkor karba vész fáradsága. — Ács Ferencz
UrbanttsU K~VerSUrÍlla' Uijme"te?on- ritkán és röviden. - 
Urbantts K Verse ügyes mezbe bujtatott szép eszmemenet;
de .... csiszoljon még rajta és küldje be újra. - A...Í
f„T‘- ' Bizony nem ütik meg a mi mértékünket de
K Iduska Kifhn T Mi vagyunk kissó tulkövctclők! - 
K. íduska. Kis hamis 1 Meg verset is ir ? Még pedig a halál-
gvengJéeskeSSA \ ‘ Azr al.m?sk<'inyv szerint lakodalmát jelenti! Ez

«w»
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